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Uso previsto
• Le istruzioni si riferiscono a

gavoni per roulotte e camper
(da adesso in avanti chiamato
prodotto). Le immagini ripor-
tate nel manuale di installa-
zione sono valide per tutti i
modelli di gavoni.

• Il prodotto è stato progettato
per essere installato su pa-
reti di camper e roulotte (da
adesso in avanti chiamata
parete).

• Non utilizzare il prodotto per
alcuno scopo o in qualsiasi
configurazione non specifica-
ta in queste istruzioni.

• L’installazione di questo pro-
dotto su un veicolo già omo-
logato ne rende necessaria la
riomologazione.

• Questo prodotto è destinato
alla installazione su veicoli.
L’installazione, la messa in
servizio e il collaudo devono
essere effettuati da persona-
le qualificato e abilitato nel
rispetto delle indicazioni con-
tenute nel manuale di installa-
zione e uso.

Uso scorretto
• Non modificare o alterare il

prodotto in nessun modo.
• Non installare il prodotto con

mezzi di fortuna o improvvi-
sati. Utilizzare le viti autoper-
foranti 3,5x32.

Intended Use
• The instructions refer to ser-

vice doors for caravans and
campers (henceforth referred
to as product). The images
on the installation manual ap-
ply to all service door models.

• The product is designed to
be installed on caravan and
camper walls (henceforth re-
ferred to as wall).

• Do not use the product for
any purpose or in any config-
uration not specified in these
instructions.

• Installing this product on an
already approved vehicle re-
quires the vehicle to be ap-
proved again.

• This product is intended for
installation on vehicles. In-
stallation, commissioning and
testing shall be carried out
by qualified and authorized
personnel in accordance with
the instructions given in the
installation and use manual.

Misuse
• Do not modify or alter the

product in any way.
• Do not install the product

by makeshift or improvised
means. Use 3.5x32 self-drill-
ing screws.

Utilisation prévue
• Les instructions se réfèrent

aux portes de coffre de ca-
ravanes et de camping-cars
(dorénavant dénommées
produit). Les photos du ma-
nuel d’installation sont va-
lables pour tous les modèles
de portes de coffre.

• Le produit est conçu pour
être installé sur les murs des
camping-cars et des cara-
vanes (désormais appelés
murs).

• N’utilisez pas le produit pour
une autre fin ou d’autres
configurations que celles
spécifiées dans ces instruc-
tions.

• L’installation de ce produit sur
un véhicule déjà homologué
nécessite d’homologuer le
véhicule à nouveau.

• Ce produit est destiné à être
installé sur des véhicules.
L’installation, la mise en ser-
vice et les essais doivent être
effectués par du personnel
qualifié et autorisé, confor-
mément aux instructions du
manuel d’installation et d’uti-
lisation.

Utilisation incorrecte
• Ne modifiez ni changez pas le

produit en aucun cas.
• N’installez pas le produit par

des moyens de fortune ou
improvisés. Utilisez les vis au-
toperceuses 3,5x32.

Vorgesehene 
Verwendung

• Die Anleitung bezieht sich
auf Wohnwagen- und Wohn-
mobilstaufächer für den Au-
ßenbereich (im Folgenden
als Produkt bezeichnet). Die
Abbildungen in der Montage-
anleitung gelten für alle Stau-
fachmodelle.

• Das Produkt ist für die Mon-
tage an den Wänden von
Wohnmobilen und Wohnwa-
gen bestimmt (im Folgenden
Wand genannt).

• Verwenden Sie das Produkt
nicht für Zwecke oder in Kon-
figurationen, die nicht in dieser
Anleitung angegeben sind.

• Der Einbau dieses Produkts
in bereits genehmigte Fahr-
zeuge erfordert eine erneute
Typgenehmigung.

• Dieses Produkt ist für den Ein-
bau in Fahrzeuge bestimmt.
Die Installation, Inbetriebnah-
me und Prüfung müssen von
qualifiziertem und autorisier-
tem Personal nach den in der
Installations- und Bedienungs-
anleitung enthaltenen Anwei-
sungen durchgeführt werden.

Unsachgemäße 
Verwendung

• Das Produkt darf in keiner
Weise modifiziert oder verän-
dert werden.

• Installieren Sie das Produkt
nicht mit behelfsmäßigen
oder improvisierten Mitteln.
Selbstbohrende Schrauben
3,5x32 verwenden.

Uso previsto
• Las instrucciones se refieren

a los armarios para caravanas
y autocaravanas (de ahora en
adelante llamados «produc-
to»). Las imágenes presentes
en el manual de instalación
son válidas para todos los
modelos de armarios.

• El producto se ha diseñado
para instalarlo en las paredes
de caravanas y autocarava-
nas (de ahora en adelante
llamada «pared»).

• No utilice el producto para
ningún propósito o configura-
ción que no se especifique en
estas instrucciones.

• La instalación de este pro-
ducto en un vehículo ya ho-
mologado requiere una nue-
va homologación.

• Este producto está destina-
do a la instalación en vehícu-
los. La instalación, la puesta
en marcha y las pruebas
las debe realizar personal
cualificado y autorizado res-
petando las instrucciones
contenidas en el manual de
instalación y uso.

Uso incorrecto
• No modifique ni altere el pro-

ducto de ninguna manera.
• No instale el producto con

equipos inadecuados o im-
provisados. Utilice tornillos
autoperforantes 3,5x32.
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Avvertenze di sicurezza
• Conservare queste istruzioni.
• Qualora vogliate cedere que-

sto prodotto ad altre persone
ricordatevi di includere anche
queste istruzioni.

• Leggere le avvertenze di si-
curezza prima di installare il
prodotto. Se non si compren-
dono le istruzioni o si hanno
dubbi o domande, contattare
il Servizio Clienti.

• Gli elementi dell’imballaggio
non devono essere lasciati alla
portata dei bambini in quanto
potenziali fonti di pericolo.

• Gli imballaggi sono ricicla-
bili al 100%. Le diverse parti
dell’imballaggio non devono
essere disperse nell’ambien-
te. Smaltire gli imballaggi in
conformità alle norme stabilite
dalle autorità locali.

• I bambini non devono giocare
con il prodotto.

• Allorché si decida di smaltire il
prodotto come rifiuto, si deve
rendere innocue quelle par-
ti del prodotto che possono
costituire un pericolo, special-
mente per i bambini che po-
trebbero servirsi del prodotto
per i propri giochi.

• Il Fabbricante non risponde
dei danni causati dal manca-
to rispetto delle vigenti leggi,
delle indicazioni di installazio-
ne, trasporto, manutenzione
o uso improprio del prodotto.

• Il Fabbricante declina ogni
responsabilità per danni a
persone o cose dovuti all’uso
errato del prodotto o al suo
errato montaggio. Il prodotto

Safety Warnings
• Save these instructions for fu-

ture reference.
• If you want to transfer this

product to other people, re-
member to include these in-
structions as well.

• Read the safety warnings
before installing the product.
If you do not understand the
instructions or have any con-
cerns or questions, please
contact the Customer Ser-
vice.

• The packaging elements shall
not be left within the reach of
children as they are potential
sources of danger.

• Packaging is 100% recycla-
ble. The different parts of the
packaging shall not be re-
leased into the environment.
Dispose packaging in accor-
dance with the rules estab-
lished by local authorities.

• Children shall not play with the
product.

• If you decide to dispose of
the product as waste, make
harmless the parts of the
product that may constitute a
danger, especially for children
who may use the product as
a game.

• The Manufacturer is not liable
for any damage caused by
the non-compliance with cur-
rent laws, installation, trans-
port, and maintenance indi-
cations or by improper use of
the product.

• The Manufacturer declines all
responsibility for damage to
persons or property due to

Avertissements de 
sécurité

• Conservez ces instructions.
• Si vous souhaitez céder le

produit à d’autres personnes
n’oubliez pas d’inclure ces
instructions.

• Lisez les avertissements de
sécurité avant d’installer le
produit. Si vous ne compre-
nez pas ces instructions ou si
vous avez des doutes ou des
questions, contactez le ser-
vice client.

• Les matériaux d’embal-
lage doivent être conservés
hors de portée des enfants
parce qu’ils représentent des
sources potentielles de dan-
ger.

• Les emballages sont recy-
clables à 100%. Les diffé-
rentes parties de l’emballage
ne doivent pas être rejetées
dans l’environnement. Élimi-
nez les emballages en res-
pectant les règles fixées par
les autorités locales.

• Les enfants ne doivent pas
jouer avec le produit.

• Lorsque vous décidez d’éli-
miner le produit en tant que
déchet, les parties du produit
pouvant présenter un danger
doivent être rendues inoffen-
sives, en particulier pour les
enfants qui pourraient utiliser
le produit pour leurs propres
jeux.

• Le Fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages
causés par le non-respect des
lois en vigueur, des indications
pour l’installation, le transport,

Sicherheitsanweisungen
• Bitte behalten Sie diese Anlei-

tung.
• Wenn Sie dieses Produkt an

eine andere Person weiterge-
ben möchten, denken Sie bit-
te daran, diese Anweisungen
beizufügen.

• Lesen Sie die Sicherheitshin-
weise, bevor Sie das Produkt
montieren. Wenn Sie die An-
weisungen nicht verstehen
oder irgendwelche Zweifel
oder Fragen haben, wenden
Sie sich bitte an den Kunden-
dienst.

• Verpackungselemente dürfen
nicht in der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden,
da sie eine potenzielle Gefah-
renquelle darstellen.

• Die Verpackung ist 100%
recycelbar. Die verschiedenen
Teile der Verpackung dürfen
nicht in die Umwelt geworfen
werden. Entsorgen Sie die
Verpackung in Übereinstim-
mung mit den örtlichen be-
hördlichen Vorschriften.

• Kinder dürfen nicht mit dem
Produkt spielen.

• Im Fall der Entsorgung des
Produkts müssen die Teile,
die gefährlich sein könnten,
unschädlich gemacht wer-
den, insbesondere für Kinder,
die das Produkt zum Spielen
verwenden könnten.

• Der Hersteller haftet nicht für
Schäden, die durch Nichtbe-
achtung der geltenden Geset-
ze, Installationsanleitungen,
Transport, Wartung oder un-
sachgemäßen Gebrauch des

Advertencias de 
seguridad

• Guarde estas instrucciones.
• Si desea vender o entregar el

producto a otras personas,
recuerde incluir también estas
instrucciones.

• Lea atentamente las adver-
tencias de seguridad antes
de instalar el producto. Si no
comprende las instrucciones
o tiene alguna duda o pre-
gunta, póngase en contacto
con el Servicio de Atención al
Cliente.

• Los materiales de embalaje
no deben dejarse al alcance
de los niños ya que son fuen-
tes potenciales de peligro.

• El embalaje es 100% recicla-
ble. Las diferentes partes del
embalaje no deben dispersar-
se en el medio ambiente. Des-
eche el embalaje de acuerdo
con las normas establecidas
por las autoridades locales.

• Los niños no deben jugar con
el producto.

• Cuando decida desechar el
producto como residuo, haga
inofensivas aquellas partes
del producto que puedan re-
presentar un peligro, espe-
cialmente para los niños que
podrían usar el producto para
sus juegos.

• El Fabricante no se hace res-
ponsable de los daños cau-
sados por el incumplimiento
de las leyes vigentes o de las
instrucciones de instalación,
transporte y mantenimiento,
o por el uso inadecuado del
producto.
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deve essere montato nel ri-
spetto delle istruzioni fornite.

• Assemblare il prodotto rispet-
tando le istruzioni. Il mancato
rispetto delle istruzioni potreb-
be causare un funzionamento
errato del prodotto e danni a
persone o cose.

• Verificare che l’apertura a pa-
rete sia della misura corretta
per l’installazione del prodot-
to. Se la dimensione dell’a-
pertura non rientra nella tolle-
ranza prevista il prodotto non
può essere installato.

• Prima del montaggio verificare
la solidità della parete su cui si
desidera installare il prodotto.
Se la parete non dovesse ri-
sultare sufficientemente solida
è necessario rinforzarla.

• Pulire accuratamente la zona
della parete che sarà a con-
tatto con il sigillante prima del
montaggio.

• Scegliere le viti adeguate al
materiale e allo stato di ma-
nutenzione della parete. Se
l’utente non dispone delle
competenze necessarie per
scegliere le viti adatte al tipo
di parete in uso, dovrà contat-
tare un professionista per in-
stallare il prodotto o ottenere
istruzioni di montaggio per la
parete in uso.

• Assicurarsi che il fissaggio
del prodotto alla parete sia
saldo.

• Quando il veicolo è in mo-
vimento il prodotto deve
sempre restare chiuso e
bloccato. Verificare che
non siano possibili movi-
menti del prodotto dovuti

incorrect use of the product 
or its incorrect assembly. The 
product shall be installed in 
compliance with the instruc-
tions provided.

• Assemble the product in ac-
cordance with the instruc-
tions. Failure to comply with
the instructions may cause
a malfunction of the product
and damage to people or
property.

• Check that the wall open-
ing is the correct size for the
product installation. If the size
of the wall opening does not
fall within the expected toler-
ance, the product cannot be
installed.

• Before assembly, check the
strength of the wall where
you wish the product to be in-
stalled. If the wall is not strong
enough, it shall be reinforced.

• Thoroughly clean the area of
the wall which will be in con-
tact with the sealant before
installation.

• Choose the suitable screws
considering the material and
the maintenance condition
of the wall. If the user does
not have the necessary skills
to choose the screws suit-
able to the type of wall, they
shall contact a professional
to install the product or seek
instructions for installation on
the chosen wall.

• Make sure the product is
solidly fastened to the wall.

• When the vehicle is mov-
ing, the product shall al-
ways remain closed and
locked. Check there are

l’entretien ou par la mauvaise 
utilisation du produit.

• Le Fabricant décline toute
responsabilité pour tout
dommage aux personnes ou
choses découlant de la mau-
vaise utilisation ou de la mau-
vaise installation du produit.
Le produit doit être installé
conformément aux instruc-
tions fournies.

• Assemblez le produit confor-
mément aux instructions. Le
non-respect des instructions
peut entraîner un fonction-
nement incorrect du produit
et des dommages aux per-
sonnes ou aux biens.

• Vérifiez que l’ouverture du
mur est de la bonne taille pour
l’installation du produit. Si la
taille de l’ouverture est en de-
hors de la tolérance spécifiée,
le produit ne peut pas être
installé.

• Avant le montage, vérifiez la
solidité du mur sur lequel vous
souhaitez installer le produit.
Si le mur n’est pas suffisam-
ment solide il faut le renforcer.

• Nettoyez soigneusement
la zone du mur qui sera en
contact avec le mastic avant
la pose.

• Choisissez des vis adéquates
au matériau et à l’état d’en-
tretien du mur. Si l’utilisateur
ne dispose pas des compé-
tences nécessaires pour choi-
sir les vis adéquates au type
de mur choisi, il devra contac-
ter un expert pour installer le
produit ou pour obtenir ins-
tructions de montage pour le
mur utilisé.

Produkts entstehen.
• Der Hersteller lehnt jede Haf-

tung für Personen- und Sach-
schäden ab, die durch un-
sachgemäßen Gebrauch des
Produkts oder falsche Instal-
lation entstehen. Das Produkt
muss in Übereinstimmung mit
der mitgelieferten Anleitungen
montiert werden.

• Montieren Sie das Produkt
entsprechend der Anleitung.
Die Nichtbeachtung der An-
weisungen kann zu einem
fehlerhaften Betrieb des Pro-
dukts und zu Personen- oder
Sachschäden führen.

• Überprüfen Sie, ob die
Wandöffnung die richtige
Größe für die Installation des
Produkts hat. Wenn die Grö-
ße der Öffnung außerhalb der
angegebenen Toleranzwerte
liegt, kann das Produkt nicht
installiert werden.

• Überprüfen Sie vor der Ins-
tallation ob die Wand, auf der
das Produkt montiert werden
soll, fest ist. Wenn die Wand
nicht stark genug ist, muss sie
verstärkt werden.

• Vor dem Einbau muss der
Bereich, der mit dem Dicht-
material in Berührung kommt,
gründlich gereinigt werden.

• Wählen Sie Schrauben, die
dem Material und dem Zu-
stand der Wand entsprechen.
Wenn der Benutzer nicht über
die notwendigen Kenntnisse
verfügt, um die geeigneten
Schrauben für die verwendete
Wandart auszuwählen, sollte
er sich an einen Fachmann
wenden, um das Produkt zu

• El Fabricante declina toda
responsabilidad por daños a
personas o cosas debido al
uso incorrecto del producto
o a su montaje incorrecto. El
producto debe montarse de
acuerdo con las instrucciones
proporcionadas.

• Monte el producto de acuer-
do con las instrucciones. El
incumplimiento de las ins-
trucciones puede causar un
funcionamiento incorrecto del
producto y daños a personas
o cosas.

• Verifique que la abertura de la
pared sea del tamaño correc-
to para instalar el producto. Si
el tamaño de la abertura está
fuera de la tolerancia prevista,
el producto no se puede ins-
talar.

• Antes del montaje, comprue-
be la solidez de la pared so-
bre la que desea instalar el
producto. Si la pared no es lo
suficientemente sólida, es ne-
cesario reforzarla.

• Limpie cuidadosamente el
área de la pared que estará en
contacto con el sellador antes
del montaje.

• Elija los tornillos adecuados
para el material y el estado de
la pared. Si el usuario no tiene
las competencias necesarias
para elegir los tornillos ade-
cuados para el tipo de pared
utilizada, deberá contactar
con un profesional para ins-
talar el producto o procurarse
instrucciones de montaje para
la pared en cuestión.

• Asegúrese de que el pro-
ducto esté bien fijado a la
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al mancato o non perfetto 
serraggio delle viti o dei 
bulloni.

• Il mancato rispetto delle istru-
zioni potrebbe causare danni
a persone o cose.

Contenuto della 
confezione

• Controllare il contenuto della
confezione rispetto all’elenco 
delle parti fornite per assicu-
rarsi che tutti i componenti 
siano stati ricevuti integri. 

• Non utilizzare il prodotto in
presenza di parti mancanti o
danneggiate.

Manutenzione
• Mantenere sempre il prodotto pulito

ed efficiente.
• Lubrificare e ingrassare le parti in

movimento quando necessario.
• Sostituire le parti usurate o danneg-

giate. Utilizzare solo ricambi originali.
Rivolgersi a installatori o riparatori
competenti.

Supporto tecnico
eu-service@lippertcomponents.com

no possible movements of 
the product due to the lack 
of or imperfect tightening 
of the screws or bolts.

• Failure to comply with the
instructions may cause dam-
age to people or property.

Contents of the Package
• Check the contents of the

package against the parts list
to make sure all components
received are intact.

• Do not use the product if any
parts are missing or dam-
aged.

Maintenance
• Always keep the product clean and

efficient.
• Lubricate and grease moving parts

when necessary.
• Replace worn or damaged parts.

Use only original spare parts. Con-
tact competent installing or repairing
technicians.

Technical support
eu-service@lippertcomponents.com

• Assurez-vous que la fixa-
tion du produit au mur est
ferme.

• Lorsque le véhicule est
en mouvement, le produit
doit toujours rester fermé
et verrouillé. Vérifiez que
tout mouvement du pro-
duit causé par des vis ou
des boulons pas serrés ou
pas parfaitement serrés
est empêché.

• Le non-respect des instruc-
tions peut entrainer des dom-
mages aux personnes ou aux
biens.

Contenu du paquet
• Comparez le contenu du pa-

quet avec la liste des pièces
fournies pour vous assurer
que tous les composants ont
été reçus intacts.

• N’utilisez pas le produit s’il y
a des pièces manquantes ou
endommagées.

Entretien
• Gardez toujours le produit propre et

efficace.
• Lubrifiez et graissez les pièces en

mouvement lorsque nécessaire.
• Remplacez les pièces usées ou

endommagées. N’utilisez que des
pièces de rechange originales.
Contactez des installateurs ou des
réparateurs compétents.

Assistance technique
eu-service@lippertcomponents.com

installieren oder sich eine 
Montageanleitung für die ver-
wendete Wandart beschaffen.

• Vergewissern Sie sich,
dass das Produkt fest an
der Wand befestigt ist.

• Während der Fahrt muss
das Produkt stets ge-
schlossen und verriegelt
sein. Vergewissern Sie
sich, dass sich das Pro-
dukt nicht aufgrund von
nicht oder nicht richtig
angezogenen Schrauben
oder Bolzen bewegen
kann.

• Die Nichtbeachtung der An-
weisungen kann zu Personen- 
oder Sachschäden führen.

Inhalt der Verpackung
• Überprüfen Sie den Inhalt der

Verpackung entsprechend
der Liste der Teilen, um si-
cherzustellen, dass alle Kom-
ponenten unversehrt erhalten
wurden.

• Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn Teile fehlen oder
beschädigt sind.

Wartung
• Halten Sie das Produkt stets sauber

und effizient.
• Schmieren und fetten Sie bewegliche

Teile, wenn nötig.
• Ersetzen Sie verschlissene oder

beschädigte Teile. Verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile. Wenden Sie sich
an einen kompetenten Installateur
oder Reparateur.

Technischer Kundendienst
eu-service@lippertcomponents.com

pared.
• Cuando el vehículo está

en movimiento, el produc-
to debe permanecer siem-
pre cerrado y bloqueado.
Compruebe que no haya
posibles movimientos
del producto por falta de
apriete o apriete incorrec-
to de los tornillos o de los
pernos.

• El incumplimiento de las ins-
trucciones puede causar da-
ños a personas o cosas.

Contenido del paquete
• Verifique el contenido del pa-

quete con la lista de piezas
proporcionadas para asegu-
rarse de que todos los com-
ponentes se hayan recibido
sin daños.

• No utilice el producto si falta
alguna pieza o si está daña-
da.

Mantenimiento
• Mantenga el producto limpio y

eficiente.
• Lubrique y engrase las piezas móvi-

les cuando sea necesario.
• Sustituya las piezas desgastadas

o dañadas. Utilice sólo piezas de
repuesto originales. Contacte con
instaladores o reparadores compe-
tentes.

Asistencia técnica
eu-service@lippertcomponents.com
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Garanzia
Il Fabbricante garantisce i prodotti per 
24 mesi.
La garanzia non copre i danni causati da: 
• manomissione del prodotto e/o dei

suoi componenti,
• utilizzo e/o installazione e/o manu-

tenzione effettuati in maniera non
conforme rispetto a quanto stabilito
nelle presenti istruzioni,

• non corretto collegamento delle
centraline elettroniche (nel caso di
prodotti azionati elettricamente).

In tali ipotesi sarà addebitata la relativa 
riparazione.
Laddove la garanzia risulti dovuta, il 
Fabbricante valuterà, a propria discre-
zione, se sostituire il prodotto o se 
procedere alla sua riparazione, eventual-
mente anche con sostituzione dei suoi 
componenti.
L’intervento in garanzia verrà effettuato 
presso la sede del Fabbricante o di un 
suo Centro di Assistenza, salvo diversi ed 
espressi accordi.
Le spese di spedizione delle parti di ri-
cambio, i costi per la mano d’opera relati-
va a interventi eseguiti presso i rivenditori 
o qualsiasi altro costo, restano esclusi
dalla garanzia, laddove non preventiva-
mente concordati con il Fabbricante.
È escluso il risarcimento dei danni
indiretti.

Warranty
The Manufacturer warrants the products 
for 24 months.
The warranty does not cover damage 
due to: 
• tampering with the product and/or its

components,
• use and/or installation and/or mainte-

nance carried out in such a way
being non-compliant with what is
established in these instructions,

• incorrect connection of the electronic
control units (in case of electrical-
ly-operated products).

In such cases, the repair will be charged.
Where the warranty is applicable, the 
Manufacturer will decide, at their own 
discretion, whether to replace the prod-
uct or to have it repaired, possibly includ-
ing the replacement of its components.
The work under warranty will be carried 
out at the headquarters of the Manufac-
turer or one of its Service Centers, unless 
otherwise expressly agreed.
The shipping cost of spare parts, the 
costs of labor related to interventions 
carried out at retailers or any other cost, 
are excluded from the warranty, unless 
previously agreed upon with the Manu-
facturer.
Compensation for indirect damages is 
excluded.

Garantie
Le Fabricant accorde une garantie de 24 
mois pour les produits.
La garantie ne couvre pas les dommages 
résultant de : 
• altération du produit et/ou de ses

composants,
• utilisation et/ou installation et/ou

entretien effectués de manière non
conforme aux dispositions décrites
dans les présentes instructions,

• connexion incorrecte des boîtes de
dérivation (dans le cas de produits à
commande électronique).

Dans de tels cas, la réparation relative 
sera facturée.
Lorsque la garantie résulte applicable, 
le Fabricant décidera, à sa propre 
discrétion, de remplacer le produit ou 
de procéder à la réparation, y compris 
éventuellement le remplacement de ses 
composants.
L’intervention de garantie sera effectuée 
chez le Fabricant ou dans un Centre 
de Service, sauf convention contraire 
expresse.
Les frais d’expédition des pièces de 
rechange, les frais de main-d’œuvre pour 
les travaux effectués chez les détaillants 
ou tout autre frais sont exclus de la 
garantie, sauf accord préalable avec le 
Fabricant.
L’indemnisation des dommages indirects 
est exclue.

Garantie
Der Hersteller garantiert die Produkte für 
24 Monate.
Die Garantie deckt keine Schäden ab, die 
durch Folgendes verursacht werden: 
• Eingriffe am Produkt und/oder seinen

Bestandteilen,
• Verwendung und/oder Installation

und/oder Wartung, die nicht in Über-
einstimmung mit dieser Anleitung
durchgeführt wurde,

• falscher Anschluss von elektroni-
schen Steuergeräten (bei elektrisch
betriebenen Produkten).

In solchen Fällen wird die entsprechende 
Reparatur kostenpflichtig.
Bei Fälligkeit der Garantie entscheidet der 
Hersteller nach eigenem Ermessen, ob 
er das Produkt austauscht oder repariert, 
gegebenenfalls einschließlich des Aus-
tauschs seiner Komponenten.
Eingriffe im Rahmen der Garantie werden 
in den Räumlichkeiten des Herstellers 
oder in einem seiner Servicezentren 
durchgeführt, sofern nicht ausdrücklich 
etwas anderes vereinbart wurde.
Versandkosten für Ersatzteile, Arbeits-
kosten für Arbeiten bei Händlern oder 
sonstige Kosten sind von der Garantie 
ausgeschlossen, es sei denn, sie wurden 
im Voraus mit dem Hersteller vereinbart.
Der Schadenersatz für Folgeschäden ist 
ausgeschlossen.

Garantía
El Fabricante garantiza los productos 
durante 24 meses.
La garantía no cubre los daños causados ​​
por: 
• alteración del producto y/o de sus

componentes,
• uso y/o instalación y/o mantenimien-

to realizados de forma no conforme
a cuanto establecido en estas
instrucciones,

• conexión incorrecta de las unidades
de control electrónico (en el caso
de productos accionados eléctrica-
mente).

En tales casos, se cobrará la reparación 
relativa.
Cuando la garantía se aplique, el Fabri-
cante decidirá a su discreción si reem-
plazar el producto o si repararlo, incluso 
sustituyendo sus componentes.
La intervención en garantía se realizará 
en la sede del Fabricante o en uno de 
sus Centros de Servicio, salvo que se 
disponga lo contrario.
Quedan excluidos de la garantía los gas-
tos de envío de las piezas de repuesto, 
los gastos de mano de obra relativos a 
las intervenciones realizadas en los pun-
tos de venta o cualquier otro gasto, salvo 
acuerdo previo con el Fabricante.
Se excluye la indemnización por daños 
indirectos.
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Elenco delle parti

Pos Descrizione

A Guarnizione armata

B Portello

C Viti autoperforanti

D Piastra di ancoraggio

E Telaio

F Maniglia

G Cilindro serratura con chiavi

Assemblaggio del 
prodotto

Il prodotto è stato assemblato presso la 
sede del Fabbricante.

A B C D

F G

E

Parts list

Pos Description

A Reinforced sealing strip

B Hatch

C Self-drilling screws

D Anchor plate

E Frame

F Handle

G Lock cylinder with keys

Assembling the product
The product was assembled at the Man-
ufacturer’s premises.

Liste des pièces

Pos Description

A Joint d'étanchéité renforcé

B Trappe

C Vis autoperceuses

D Plaque d'ancrage

E Cadre

F Poignée

G Cylindre de serrure avec clés

Assemblage du produit
Le produit a été assemblé chez le 
Fabricant.

Liste der Teile

Pos Beschreibung

A Verstärkte Dichtung

B Klappe

C Selbstschneidende Schrauben

D Ankerplatte

E Rahmen

F Griff

G Schließzylinder mit Schlüssel

Zusammenbau des 
Produkts

Das Produkt wurde im Herstellerwerk 
montiert.

Lista de las piezas

Pos Descripción

A Junta reforzada

B Puerta

C Tornillos autoperforantes

D Placa de fijación

E Marco

F Asa

G Cilindro de cerradura con llaves

Ensamblaje del 
producto

El producto se ensambló en las instala-
ciones del Fabricante.
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Dati tecnici

R R

RR

A

BMin Max

A (mm) 300 2200

B (mm) 300 2200

L’altezza (A) dell’apertura a 
parete deve essere uguale op-
pure maggiore di 2 mm rispetto 
all’altezza (H) del prodotto. 
La larghezza (B) dell’apertura a 
parete deve essere uguale oppu-
re maggiore di 2 mm rispetto alla 
larghezza (W) del prodotto.
Il raggio (R) degli angoli dell’aper-
tura a parete deve essere uguale 
oppure maggiore di 1 mm 
rispetto al raggio degli angoli del 
prodotto.
Tutti i prodotti rispettano la con-
dizione: (A+B)*2 < 6600
R (mm) = 80/89
Il peso di tutte le tipologie di 
prodotto è di minimo 3 kg e 
massimo 20 kg.

W

H

C1C1

D1

D1

H

D1-D1

W

C1-C1

Technical data

Min Max

A (mm) 300 2200

B (mm) 300 2200

The height (A) of the wall open-
ing shall be equal to or greater 
than 2 mm compared to the 
height (H) of the product. 
The width (B) of the wall opening 
shall be equal to or greater than 
2 mm compared to the width 
(W) of the product.
The radius (R) of the wall open-
ing corners shall be equal to or 
greater than 1 mm compared 
to the radius of the product 
corners.
All products comply with the 
condition: (A+B)*2 < 6600
R (mm) = 80/89
The weight of all types of prod-
uct is a minimum of 3 kg and a 
maximum of 20 kg.
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R R

RR

A

B W

H

C1C1

D1

D1

H

D1-D1

W

C1-C1

Données techniques

Min Max

A (mm) 300 2200

B (mm) 300 2200

La hauteur (A) de l'ouverture mu-
rale doit être égale ou supérieure 
à 2 mm par rapport à la hauteur 
(H) du produit.
La largeur (B) de l'ouverture mu-
rale doit être égale ou supérieure
à 2 mm par rapport à la largeur
(W) du produit.
Le rayon (R) des coins de l'ou-
verture murale doit être égal ou
supérieur à 1 mm par rapport au
rayon des coins du produit.
Tous les produits sont conformes 
à la condition : (A+B)*2 < 6600
R (mm) = 80/89
Le poids de tous les types de 
produits est de 3 kg minimum et 
de 20 kg maximum.

Technische Daten

Mind. Max.

A (mm) 300 2200

B (mm) 300 2200

Die Höhe (A) der Wandöffnung 
muss gleich oder 2 mm größer 
sein als die Höhe (H) des Pro-
dukts. 
Die Breite (B) der Wandöffnung 
muss gleich oder 2 mm größer 
sein als die Breite (W) des Pro-
dukts.
Der Eckenradius (R) der 
Wandöffnung muss gleich oder 1 
mm größer sein als der Eckenra-
dius des Produkts.
Alle Produkte entsprechen der 
Bedingung: (A+B)*2 < 6600
R (mm) = 80/89
Das Gewicht aller Produkttypen 
beträgt mindestens 3 kg und 
höchstens 20 kg.

Datos técnicos

Mín Máx

A (mm) 300 2200

B (mm) 300 2200

La altura (A) de la abertura de la 
pared debe ser igual o mayor de 
2 mm a la altura (H) del producto. 
La anchura (B) de la abertura de 
la pared debe ser igual o mayor 
de 2 mm a la anchura (W) del 
producto.
El radio (R) de las esquinas de 
la abertura de la pared debe ser 
igual o mayor de 1 mm al radio 
de las esquinas del producto.
Todos los productos respetan la 
condición: (A+B)*2 < 6600
R (mm) = 80/89
El peso de todos los tipos de 
producto es como mínimo 3 kg 
y como máximo 20 kg.
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Tipo di prodotto

Tipo di serratura
Lock type
Type de serrure
Schlosstyp
Tipo de cerradura

Punti di chiusura
Locking points
Points de verrouillage
Verriegelungspunkte
Puntos de cierre

Screw lock 1

Tipo di serratura
Lock type
Type de serrure
Schlosstyp
Tipo de cerradura

Punti di chiusura
Locking points
Points de verrouillage
Verriegelungspunkte
Puntos de cierre

Screw lock 2

Product type Type de produit Produkttyp Tipo de producto
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Tipo di serratura
Lock type
Type de serrure
Schlosstyp
Tipo de cerradura

Punti di chiusura
Locking points
Points de verrouillage
Verriegelungspunkte
Puntos de cierre

Magic lock 1

Tipo di serratura
Lock type
Type de serrure
Schlosstyp
Tipo de cerradura

Punti di chiusura
Locking points
Points de verrouillage
Verriegelungspunkte
Puntos de cierre

Magic lock 2
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Tipo di serratura
Lock type
Type de serrure
Schlosstyp
Tipo de cerradura

Punti di chiusura
Locking points
Points de verrouillage
Verriegelungspunkte
Puntos de cierre

Twin lock 1

Tipo di serratura
Lock type
Type de serrure
Schlosstyp
Tipo de cerradura

Punti di chiusura
Locking points
Points de verrouillage
Verriegelungspunkte
Puntos de cierre

Twin lock 2
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Tipo di telaio

Tipo di telaio
Frame type
Type de cadre
Rahmentyp
Tipo de marco

Spessore della parete (mm)
Wall thickness (mm)
Épaisseur du mur (mm)
Wandstärke (mm)
Espesor de la pared (mm)

L25 22-25

MAX
25mm

MIN
22mm

Tipo di telaio
Frame type
Type de cadre
Rahmentyp
Tipo de marco

Spessore della parete (mm)
Wall thickness (mm)
Épaisseur du mur (mm)
Wandstärke (mm)
Espesor de la pared (mm)

L32 26-32

MAX
32mm

MIN
26mm

Tipo di telaio
Frame type
Type de cadre
Rahmentyp
Tipo de marco

Spessore della parete (mm)
Wall thickness (mm)
Épaisseur du mur (mm)
Wandstärke (mm)
Espesor de la pared (mm)

L40 33-42

MAX
42mm

MIN
33mm

Frame type Type de cadre Rahmentyp Tipo de marco
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Installazione del prodotto

Strumenti necessari 
all’installazione

Installing the product

Tools required for installation

Installation du produit

Outils nécessaires pour 
l’installation

Installation

Für die Installation erforderliche 
Werkzeuge

Instalación del producto

Herramientas necesarias para la 
instalación
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Verifiche da eseguire 
prima dell’installazione

Verificare che le misure del 
prodotto siano corrette per 
l’apertura a parete. Consultare il 
capitolo “Dati tecnici”. 
Verificare che il telaio esterno 
sia adeguato allo spessore della 
parete. Consultare il capitolo 
“Tipo di telaio“.

Se l’installazione non riesce dopo aver 
provato vari metodi, contattare il servizio 
clienti. 

Checks to be carried out 
before installation

Check that the product mea-
surements are correct compared 
to the wall opening. Read chap-
ter "Technical data". 
Check that the outer frame is 
suitable for the wall thickness. 
Read chapter "Frame type".

If the installation fails after trying various 
methods, contact customer service. 

Contrôles à effectuer avant 
l’installation

Vérifiez que les mesures du pro-
duit sont correctes par rapport à 
l'ouverture murale. Lisez le cha-
pitre « Données techniques ». 
Vérifiez que le cadre extérieur 
est adapté à l'épaisseur du 
mur. Lisez le chapitre « Type de 
cadre ».

Si l’installation échoue après avoir essayé 
différentes méthodes, contactez le ser-
vice clientèle. 

Vor dem Einbau 
durchzuführende 
Kontrollen

Überprüfen Sie, ob die Produk-
tabmessungen für die Wandöff-
nung korrekt sind. Siehe Kapitel 
„Technische Daten". 
Prüfen Sie, ob der Außenrahmen 
für die Wandstärke geeignet ist. 
Siehe Kapitel „Rahmentyp".

Sollte der Einbau nach verschiedenen 
Versuchen nicht erfolgreich sein, wenden 
Sie sich an den Kundendienst. 

Controles a realizar antes 
de la instalación

Compruebe que las medidas del 
producto sean las correctas para 
la abertura de la pared. Consulte 
el capítulo "Datos técnicos". 
Compruebe que el marco exte-
rior sea adecuado para el grosor 
de la pared. Consulte el capítulo 
"Tipo de marco".

Si la instalación no tiene éxito después 
de probar varios métodos, póngase en 
contacto con el servicio de atención al 
cliente. 

Rev: 11.04.22 Page 16 CCD-0007317



Applicare il sigillante lungo 
tutto il perimetro esterno 
dell’apertura a parete.

Il sigillante deve 
permettere un perfetto 
incollaggio fra il telaio 
e l’apertura a parete.

Il sigillante deve essere 
scelto in base al ma-
teriale ed alla finitura 
della parete.

Installazione del 
prodotto nell’aper-
tura a parete

È necessario sos-
tenere il prodotto 
durante le fasi 
d’installazione.
Per l’installazi-
one del prodotto 
nell’apertura a 
parete sono neces-
sarie due persone. 
Una persona 
deve sostenere il 
prodotto e l’altra 
deve seguire le 
procedure d’instal-
lazione.

Installing the 
product on the 
wall opening

The product shall 
be supported 
during installation.
Two people shall 
be present during 
the installation of 
the product on 
the wall opening. 
One person shall 
support the product 
while the other shall 
follow the installa-
tion procedure.

Apply the sealant along 
the entire outer perimeter 
of the wall opening.

The sealant shall 
allow perfect bonding 
between the frame and 
the wall opening.

The sealant shall be 
chosen based on the 
material and the finish 
of the wall.

Installation du 
produit dans 
l’ouverture du mur

Il est nécessaire de 
soutenir le produit 
pendant l'installa-
tion.
Deux personnes 
sont nécessaires 
pour installer 
le produit dans 
l'ouverture du mur. 
Une personne doit 
supporter le produit 
et l'autre doit suivre 
les procédures 
d'installation.

Appliquez le mastic sur 
tout le périmètre extérieur 
de l'ouverture du mur.

Le mastic doit per-
mettre un collage 
parfait entre le cadre et 
l'ouverture du mur.

Le mastic doit être 
choisi en fonction du 
matériau et de la fini-
tion du mur.

Einbau des 
Produkts in die 
Wandöffnung

Während des 
Einbaus muss das 
Produkt gestützt 
werden.
Für den Einbau 
des Produkts in 
die Wandöffnung 
sind zwei Personen 
erforderlich. Eine 
Person muss das 
Produkt halten und 
die andere muss 
die Installationsar-
beiten durchführen.

Tragen Sie das Dichtma-
terial um den gesamten 
äußeren Umfang der 
Wandöffnung herum auf.

Das Dichtmaterial 
muss eine perfekte 
Beklebung zwischen 
dem Rahmen und der 
Wandöffnung ermög-
lichen.

Das Dichtungsmaterial 
muss entsprechend 
dem Material und der 
Oberfläche der Wand 
ausgewählt werden.

Instalación del 
producto en la 
abertura de la 
pared

Es necesario 
sujetar el producto 
durante las fases 
de instalación.
Para instalar el 
producto en la 
abertura de la 
pared se necesitan 
dos personas. Una 
persona debe suje-
tar el producto y la 
otra debe seguir los 
procedimientos de 
instalación.

Aplique el sellador a lo 
largo de todo el perímetro 
exterior de la abertura de 
la pared.

El sellador debe permi-
tir una perfecta unión 
entre el marco y la 
abertura de la pared.

El sellador debe ele-
girse en función del 
material y del acabado 
de la pared.
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Far aderire completamen-
te il telaio all’apertura a 
parete.
Spingere il telaio a contat-
to con l’apertura a parete, 
dal lato esterno.

Il sigillante deve 
fuoriuscire dalla sede 
dell’accoppiamento fra 
il telaio e l’apertura a 
parete.
In questo modo si avrà la 
certezza che il sigillante è 
stato correttamente appli-
cato su tutto il perimetro 
del telaio.
Applicare nuovamente il 
sigillante nei punti in cui il 
sigillante non è fuoriuscito 
dalla sede dell’accop-
piamento o fra il telaio e 
l’apertura a parete.
Rimuovere il sigillante in 
eccesso. 

Make sure that the frame 
adheres completely to the 
wall opening.
Push the frame against 
the wall opening from the 
outside.

The sealant shall leak 
out of the coupling seat 
between the frame and 
the wall opening.
This will ensure that the 
sealant has been properly 
applied to the entire pe-
rimeter of the frame.
Apply the sealant again 
to the points where the 
sealant has not come out 
of the coupling seat or 
between the frame and 
the wall opening.
Remove the excess 
sealant. 

Poussez le cadre complè-
tement dans l'ouverture 
du mur.
Poussez le cadre en 
contact avec l'ouverture 
du mur depuis l'extérieur.

Le mastic doit sortir 
du siège de couplage 
entre le cadre et l'ou-
verture du mur.
Cela permettra de s'as-
surer que le mastic a été 
correctement appliqué 
sur tout le périmètre du 
cadre.
Appliquez à nouveau le 
mastic dans les points où 
le mastic n'est pas sorti 
du siège d'accouplement 
ou entre le cadre et l'ou-
verture murale.
Retirez l'excédent de 
mastic. 

Der Rahmen muss kom-
plett mit der Wandöffnung 
abschließen.
Drücken Sie den Rah-
men von außen an die 
Wandöffnung an.

Das Dichtmaterial 
muss aus der Verbin-
dungsstelle zwischen 
Rahmen und Wandöff-
nung austreten.
Auf diese Weise ist 
sichergestellt, dass das 
Dichtmaterial auf dem ge-
samten äußeren Umfang 
des Rahmens korrekt 
aufgetragen wurde.
Das Dichtmaterial erneut 
an den Stellen auftragen, 
an denen es nicht aus der 
Verbindungsstelle oder 
zwischen Rahmen und 
Wandöffnung ausgetre-
ten ist.
Überschüssiges Dichtma-
terial entfernen. 

Haga que el marco ad-
hiera completamente a la 
abertura de la pared.
Desde el exterior, empuje 
el marco para que entre 
en contacto con la aber-
tura de la pared.

El sellador debe des-
bordar de la zona de 
acoplamiento entre el 
marco y la abertura de 
la pared.
De esta manera se tendrá 
la certeza de que el 
sellador se ha aplicado 
correctamente en todo el 
perímetro del marco.
Vuelva a aplicar el sellador 
donde este no haya 
salido del alojamiento del 
acoplamiento o entre el 
marco y la abertura de la 
pared.
Retire el exceso de 
sellador. 
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Accedere al lato interno 
del prodotto.
Installare le piastre di 
ancoraggio lungo tutto il 
perimetro del telaio del 
prodotto.

Utilizzare due viti 
autoperforanti per ogni 
piastra di ancoraggio. 

Usare viti autoperfo-
ranti 3,5x32.

2

3

8

45

6

7

1

C

D

B

A

Installare le piastre di 
ancoraggio in sequenza:
1. Tratto rettilineo prece-

dente all’angolo A.
2. Tratto rettilineo suc-

cessivo all’angolo A.
3. Tratto rettilineo prece-

dente all’angolo B.
4. Tratto rettilineo suc-

cessivo all’angolo B.
5. Tratto rettilineo prece-

dente all’angolo C.
6. Tratto rettilineo suc-

cessivo all’angolo C.
7. Tratto rettilineo prece-

dente all’angolo D.
8. Tratto rettilineo suc-

cessivo all’angolo D.
Completare l’installazio-
ne. Installare le piastre di 
ancoraggio rimanenti.

Le piastre di ancorag-
gio devono essere in-
stallate a 25 cm circa di 
distanza l’una dall’altra.

Access the inside of the 
product.
Install the anchor plates 
along the entire perimeter 
of the product frame.

Use two self-drilling 
screws for each anchor 
plate. 

Use 3.5x32 self-drilling 
screws.

Install the anchor plates 
sequentially:
1. Straight section pre-

ceding corner A.
2. Straight section

following corner A.
3. Straight section pre-

ceding corner B.
4. Straight section

following corner B.
5. Straight section pre-

ceding corner C.
6. Straight section

following corner C.
7. Straight section pre-

ceding corner D.
8. Straight section

following corner D.
Complete the installa-
tion. Install the remaining 
anchor plates.

The anchor plates shall 
be installed approx-
imately 25 cm away 
from each other.

Accédez à l'intérieur du 
produit.
Installez les plaques d'an-
crage autour du périmètre 
du cadre du produit.

Utilisez deux vis auto-
perceuses pour chaque 
plaque d'ancrage. 

Utilisez des vis auto-
perceuses 3,5x32.

Installez les plaques d'an-
crage dans l'ordre :
1. Section droite précé-

dant le coin A.
2. Section droite suivant

le coin A.
3. Section droite précé-

dant le coin B.
4. Section droite suivant

le coin B.
5. Section droite précé-

dant le coin C.
6. Section droite suivant

le coin C.
7. Section droite précé-

dant le coin D.
8. Section droite suivant

le coin D.
Terminez l'installation. 
Installez les plaques d'an-
crage restantes.

Les plaques d'ancrage 
doivent être installées 
à environ 25 cm l'une 
de l'autre.

Zugriff auf die Produktin-
nenseite nehmen.
Die Ankerplatten von 
innen um den Produktrah-
men herum anbringen.

Verwenden Sie für 
jede Ankerplatte zwei 
selbstschneidende 
Schrauben. 

Selbstbohrende 
Schrauben (3,5x32) 
verwenden.

Ankerplatten in dieser 
Reihenfolge montieren:
1. Gerader Abschnitt vor

der Ecke A.
2. Gerader Abschnitt

nach der Ecke A.
3. Gerader Abschnitt vor

der Ecke B.
4. Gerader Abschnitt

nach der Ecke B.
5. Gerader Abschnitt vor

der Ecke C.
6. Gerader Abschnitt

nach der Ecke C.
7. Gerader Abschnitt vor

der Ecke D.
8. Gerader Abschnitt

nach der Ecke D.
Montage vervollständigen. 
Die verbleibenden Anker-
platten montieren.

Die Ankerplatten 
müssen in Abständen 
von 25 cm zueinander 
angebracht werden.

Acceda al lado interno del 
producto.
Instale las placas de an-
claje en todo el perímetro 
del marco del producto.

Utilice dos tornillos 
autoperforantes para 
cada placa de anclaje. 

Utilice tornillos auto-
perforantes 3,5x32.

Instale las placas de 
anclaje en secuencia:
1. Tramo recto antes de

la esquina A.
2. Tramo recto después

de la esquina A.
3. Tramo recto antes de

la esquina B.
4. Tramo recto después

de la esquina B.
5. Tramo recto antes de

la esquina C.
6. Tramo recto después

de la esquina C.
7. Tramo recto antes de

la esquina D.
8. Tramo recto después

de la esquina D.
Finalice la instalación. Ins-
tale las placas de anclaje 
restantes.

Las placas de anclaje 
deben instalarse a 
unos 25 cm de distan-
cia entre ellas.
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Ruotare la maniglia.
Aprire il portello.

A B Installare la guarnizione  
armata (A) sul profilo del 
telaio (B).

Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

Turn the handle.
Open the hatch.

Install the reinforced seal-
ing strip (A) on the frame 
profile (B).

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Tournez la poignée.
Ouvrez la trappe.

Installez le joint d’étan-
chéité renforcé (A) sur le 
profil du cadre (B).

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Drehen Sie den Griff.
Öffnen Sie die Klappe.

Setzen Sie die verstärk-
te Dichtung (A) auf das 
Rahmenprofil (B).

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Gire el asa.
Abra la puerta.

Monte la junta reforzada (A) 
en el perfil del marco (B).

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.
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Installare la guarnizione
armata sul telaio. Partire 
dalla metà sinistra del lato 
inferiore.

Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

Installare la guarnizione 
armata sul primo angolo.
Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

Install the reinforced seal-
ing strip onto the frame. 
Start from the left half of 
the lower side.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Install the reinforced 
sealing strip on the first 
angle.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Installez le joint d’étan-
chéité renforcé sur le 
cadre. Commencez par 
la moitié gauche du côté 
inférieur.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Installez le joint d’étan-
chéité renforcé sur le 
premier coin.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Montieren Sie die ver-
stärkte Dichtung auf den 
Rahmen. Beginnen Sie in 
der Mitte links der unteren 
Seite.

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Bringen Sie die verstärkte 
Dichtung an der ersten 
Ecke an.

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Monte la junta reforzada 
en el marco. Comience 
por la mitad izquierda del 
lado inferior.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.

Monte la junta reforzada 
en la primera esquina.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.
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Durante l’installazione 
della guarnizione armata 
su prodotti con serraura 
Twin lock (1 e 2 punti di 
chiusura) tagliare il labbro 
esterno in corrisponden-
za dei riscontri con le 
serrature.

Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

Installare la guarnizione 
armata sul secondo 
angolo.
Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

When installing the 
reinforced sealing strip 
on products with Twin 
lock-type locks (1 and 2 
locking points), cut the 
outer part at the lock 
strikes.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Install the reinforced seal-
ing strip on the second 
angle.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Lors de l'installation du 
joint d’étanchéité renforcé 
sur les produits avec 
serrures de type Twin 
lock (1 et 2 points de ver-
rouillage), coupez la lèvre 
extérieure au niveau des 
gâches des serrures.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Installez le joint d’étan-
chéité renforcé sur le 
deuxième coin.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Wenn Sie die verstärkte 
Dichtung bei Produkten 
mit Doppelverriegelung (1 
und 2 Verriegelungspunk-
te) einbauen, schneiden 
Sie die äußere Lippe an 
den Verriegelungsstößen 
ab.

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Bringen Sie die verstärkte 
Dichtung an der zweiten 
Ecke an.

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Al montar la junta 
reforzada en productos 
con cerradura Twin lock 
(1 y 2 puntos de cierre), 
corte el labio exterior en 
correspondencia con 
los cerraderos de las 
cerraduras.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.

Monte la junta reforzada 
en la segunda esquina.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.
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Installare la guarnizione 
armata sul terzo angolo.
Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

Installare la guarnizione 
armata sul quarto angolo.
Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione armata devono 
inserirsi nelle sedi del 
profilo del telaio.

Install the reinforced 
sealing strip on the third 
angle.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Install the reinforced 
sealing strip on the fourth 
angle.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of the 
reinforced sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Installez le joint d’étan-
chéité renforcé sur le 
troisième coin.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Installez le joint d’étan-
chéité renforcé sur le 
quatrième coin.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
renforcé doivent s'insé-
rer dans les sièges du 
profil du cadre.

Bringen Sie die verstärkte 
Dichtung an der dritten 
Ecke an.

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Bringen Sie die verstärkte 
Dichtung an der vierten 
Ecke an.

Drücken Sie die 
verstärkte Dichtung 
fest auf das Rahmen-
profil. Die Laschen der 
verstärkten Dichtung 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Monte la junta reforzada 
en la tercera esquina.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.

Monte la junta reforzada 
en la cuarta esquina.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
reforzada deben enca-
jar en las ranuras del 
perfil del marco.
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Dopo aver installato la 
guarnizione su tutto il pe-
rimetro, del telaio allineare 
la guarnizione con il punto
d’inizio installazione.
Tagliare la guarnizione in
eccesso.
Premere a fondo la 
guarnizione sul profilo 
del telaio. Le linguette 
della guarnizione devo-
no inserirsi nelle sedi 
del profilo del telaio.

Chiudere il portello.
Ruotare la serratura.

After installing the sealing 
strip along the entire 
frame perimeter, align the 
sealing strip with the point 
where the installation 
started.
Cut the excess sealing 
strip.

Firmly press the 
sealing strip against 
the frame profile. The 
tabs of the sealing strip 
shall fit into the slots in 
the frame profile.

Close the hatch.
Turn the lock.

Après avoir installé le joint 
d’étanchéité sur tout le 
périmètre du cadre, ali-
gnez le joint d’étanchéité 
avec le point de départ de 
l'installation.
Coupez l'excédent de 
joint d’étanchéité.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
sur le profil du cadre. 
Les languettes du joint 
d’étanchéité doivent 
s'insérer dans les 
sièges du profil du 
cadre.

Fermez la trappe.
Tournez la serrure.

Nachdem Sie die Dich-
tung um den gesamten 
Umfang des Rahmens 
herum angebracht haben, 
bringen Sie die Dichtung 
bis zum Startpunkt der 
Montage.
Schneiden Sie die über-
schüssige Dichtung ab.

Drücken Sie die 
Dichtung fest auf das 
Rahmenprofil. Die 
Dichtungslaschen 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Schließen Sie die Klappe.
Drehen Sie das Schloss.

Después de haber mon-
tado la junta en de todo el 
perímetro del marco, ali-
nee la junta con el punto 
de inicio del montaje.
Corte la junta que sobra.

Empuje a fondo la junta 
en el perfil del marco. 
Las lengüetas de la 
junta deben encajar en 
las ranuras del perfil 
del marco.

Cierre la puerta.
Gire la cerradura.
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A C Guarnizione armata instal-
lata sul telaio (A) a contat-
to con la guarnizione (C) 
presente sul portello.
Premere a fondo la 
guarnizione armata sul 
profilo del telaio. Le 
linguette della guarni-
zione devono inserirsi 
nelle sedi del profilo 
del telaio.

Ruotare la serratura 
per chiudere il portello. 
Verificare che il prodotto si 
chiuda correttamente.

Reinforced sealing strip 
installed on the frame (A) 
in contact with the sealing 
strip (C) located on the 
hatch.

Firmly press the 
reinforced sealing 
strip against the frame 
profile. The tabs of 
the sealing strip shall 
fit into the slots in the 
frame profile.

Turn the lock to close the 
hatch. Check that the 
product closes properly.

joint d'étanchéité renforcé 
installé sur le cadre (A) 
en contact avec le joint 
d'étanchéité (C) se trou-
vant sur la trappe.

Appuyez fermement 
le joint d’étanchéité 
renforcé sur le profil du 
cadre. Les languettes 
du joint d’étanchéité 
doivent s'insérer dans 
les sièges du profil du 
cadre.

Tournez la serrure pour 
fermer la trappe. Vérifiez 
que le produit se ferme 
correctement.

Verstärkte Dichtung instal-
liert am Rahmen (A) in 
Kontakt mit der Dichtung 
(C) an der Klappe.

Drücken Sie die ver-
stärkte Dichtung fest 
auf das Rahmenprofil. 
Die Dichtungslaschen 
müssen sich in den 
Sitz des Rahmenprofils 
einfügen.

Drehen Sie das Schloss 
um die Klappe zu 
schließen. Prüfen Sie, ob 
sich das Produkt richtig 
schließt.

Junta armada instala-
da en el marco (A) en 
contacto con la junta (C) 
presente en la puerta.

Presione a fondo la 
junta reforzada en el 
perfil del marco. Las 
lengüetas de la junta 
deben encajar en las 
ranuras del perfil del 
marco.

Gire la cerradura para ce-
rrar la puerta. Compruebe 
que el producto se cierra 
correctamente.
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Pulizia Cleaning Nettoyage Reinigung Limpieza
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The contents of this manual are proprietary and copyright protected by Lippert.    
Lippert prohibits the copying or dissemination of portions of this manual unless prior written consent from an authorized Lippert representative has been provided.  

Any unauthorized use shall void any applicable warranty.  The information contained in this manual is subject to change without notice and at the sole discretion of Lippert.  
Revised editions are available for free download from lippert.com.

Please recycle all obsolete materials.
For all concerns or questions, please contact 

Lippert
Ph:  432-LIPPERT (432-547-7378)  |    Web: lippert.com   |   Email: customerservice@lci1.com

LCI Italy Srl
Via Etruria, 1 - 50026 San Casciano (Fl)  |    Web: lippertcomponents.eu   |   Email: info-europe@lci1.com
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